
ANTIPASTI / APPETIZER
OSTRICHE / OYSTERS cad. / each 9 
Ostriche / Oisters  2,4,14

GAMBERI ROSSI DI MAZARA DEL VALLO / SCAMPI  

PRAWNS FROM MAZARA DEL VALLO / LANGOUSTINES  cad. / each 9 
Gamberi rossi, scampi / Prawns from Mazara del Vallo / langoustines 2,4,14

CAPASANTA ALLA BRACE / GRILLED SCALLOP  22 
Capasanta / Scallop  14

SASHIMI DI RICCIOLA / ANBERJACK SASHIMI  22 
Ricciola / Anberjack  4

SARDE FRITTE / FRIED SARDINES  22 
Sarde, salsa tonnata / Sardines, polenta, tuna fish sauce 1,4

FOIE GRAS   26 
Foie Gras all’aceto balsamico Giusti, pan brioche 
Foie gras, balsamic vinegar, brioche bread 1,12

BRISAOLA DI WAGYU / WAGYU BRISAOLA  40 
Brisaola di Wagyu  / Wagyu brisaola1

PRIMI / FIRST COURSE
TAGLIOLINI ALLA CANOCCHIA / TAGLIOLINI WITH MANTIS SHRIMP 28 
Tagliolini di pasta all’uovo, canocchie /  Tagliolini pasta, mantis shrimp 1,3,4

SPAGHETTI ALLE VONGOLE / SPAGHETTI WITH CLAMS 28 
Spaghetti, vongole / Spaghetti, clams 1,14

LINGUINE ALL’ASTICE / LINGUINE WITH LOBSTER 45 
Linguine, astice / Lingune pasta, lobster 1,2,4

IL PACCHERO E IL MARE / THE PACCHERO AND THE SEA 35 
Pacchero, gambero, scampo, capasanta vongole, calamaro, polpo 
Pachero pasta, prawn, langustine, scallop, clams, squid, octopus 1,2,4,9,12,14

RAVIOLO DEL PLIN 24 
Raviolo ai tre arrosti / With three roasted meats 1,3,7,9,12

CREMA DI CECI / CHECKPEAS CREAM 22 
Crema di ceci, maltagliati, guanciale / Checkpeas, maltagliati pasta, cheek pork 1,9

PAPPARDELLE CON RAGOUT DI PICCIONE /PAPARDELLA WITH PIGEON RAGOUT 24 
Pappardelle, ragout di piccione, verdure / Pappardelle pasta, pigeon ragout 1,3,9

Supplemento coperto 5 € / Extra charge cover 5 €
In base alla stagionalità alcuni prodotti potrebbero essere surgelati / 

Lo staff è a disposizione per eventuali allergie e intolleranze
Il nostro pesce servito crudo viene sottoposto a trattamento di bonifica preventiva conforme alle

prescrizioni del regolamento (CE) 852/2004, allegato III, sezione VII, capitolo 3, lettera D, punto 3.

The staff is available for any allergies and intolerance
The raw seafood served in this restaurant has been trated following law prescriptions as (CE) 852/2004,

 attachment III, section VII, chapter 3, letter D, point 3.



SECONDI / SECOND COURSE
FRITTO MISTO DI PESCE / MIXED FRIED FISH 30 
Gambero, scampo, calamaro, alici, salvia, zucchine 
Prawn, langustine, squid, sardines, sage, courgette 1,2,4,14

BRANZINO ALLA ROBATA / SEA BASS GRILLED ON ROBATA 96 
Branzino, verdure alla brace / Sea bass, vegetables 3,7,12 

per due persone (1000+) / for 2 people (1000+)

ROMBO ALLA MEDITERRANEA / MEDITERRANEAN TURBOT 30 
Rombo, verdure alla mediterranea / Turbot fish 4,9,12

TOMAHAWK / TOMAHAWK 98 
Tomahawk di manzetta prussiana  / Beef tomahawk, vegetables

PLUMA IBERICA / ROBATA GRILLED IBERIAN PLUMA 28 
Pluma Iberica, champignon fritti, salsa bbq 
Iberian pork, fried champignon, BBQ sauce 1,12

CARRÈ DI AGNELLO / RACK OF LAMB 28 
Agnello, patate all’ampezzana / Lamb, patatoes with speck 7

PERCORSO DELL’ORTO / THE GARDEN PATH 
CAPPELLETTI 26 

Ripieni di pastinaca, brodo di patata al profumo di timo 
Stuffed pasta with parsnip, potato broth 1,3,9

MINESTRONE CON QUINOA / MINESTRONE SOUP 26 

Minestrone, quinoa / Vegetables, qinoa 9

VERDURE ALLA ROBATA / ROBATA GRILLED VEGETABLES 18 

Verdure / Vegetables

SPRING ROLL  26 

Verdure, patata pasta fillo / Vegetables, potatoes, filo pastry 1

DESSERT
MOUSSE AL CIOCCOLATO E FIOR DI LATTE / CHOCOLATE MOUSSE AND MILK CREAM 14 
Mousse al cioccolato fondente, fior di latte / Dark chocolate mousse, milk cream 1,3,5,7,8

LE TRE CIME / THREE PEAKS 14 
Mousse alla castagna, pralinato, noci pecan fava tonca / Chestnut mousse 1,3,5,7,8

TIRAMISÙ 14 
Savoiardi, mascarpone, caffè / Savoiardi biscuit, mascarpone, coffee 1,5,6,7,8

FRUTTI DI BOSCO CON GELATO ALLA VANIGLIA / BERRIES WITH VANILLA ICE CREAM 14 
Frutti di bosco, gelato alla vaniglia / Wild beries, vannilla ice cream 1,3,5,7,8

SORBETTO / SORBET 14 
Vin brule’, cannella, mandorla / Mulled wine, cinnamon, almond  1,3,5,7,8


